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(Japanese Note)

Hanoi, January 21, 2011
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of fifty-four
billion six hundred and eighty million yen
(¥54,680,000,000) (hereinafter referred to as “the Loan”)
will be extended, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam by the Japan International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as “JICA”) for the purpose
of implementing the projects enumerated in Column 1 of the
Annex attached hereto (hereinafter referred to as “the
Annex”) according to the allocation for each project as
specified in Column 2 of the Annex.

2. (1) The Loan will be made available by loan
agreements to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreements,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the rate of interest, the repayment
period and the disbursement period enumerated respectively
in Columns 3, 4 and 5 of the Annex.

(2) Each of the loan agreements mentioned in sub-
paragraph (1) above will be concluded after JICA is
satisfied of the feasibility, including environmental
consideration, of the projects enumerated in Column 1 of
the Annex to which such loan agreements relate.
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(3) The respective disbursement periods enumerated in
Column 5 of the Annex may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
to be made by the Vietnamese executing agencies to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the projects enumerated
in Column 1 of the Annex, provided that such purchases are
made in such eligible source countries for products
produced in and/or services supplied from those countries.

(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation of the
projects enumerated in Column 1 of the Annex.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

5. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

6. Japanese nationals whose services may be required in
the Socialist Republic of Viet Nam in connection with the
supply of the products and/or services mentioned in sub-
paragraph (1) of paragraph 3. shall be accorded such
facilities as may be necessary for their entry into the
Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the
performance of their work.

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt:

(a) JICA from all fiscal levies and taxes imposed in
the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom; and
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(b) Japanese companies operating as suppliers,
contractors and/or consultants from all duties and
related fiscal charges imposed in the Socialist
Republic of Viet Nam with respect to the import and
re-export of their own materials and equipment needed
for the implementation of the projects enumerated in
Column 1 of the Annex.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to:

(a)  ensure that the Loan be used properly and
exclusively for the projects enumerated in Column 1 of
the Annex;

(b) ensure and maintain the safety of persons engaged
in the implementation of the projects enumerated in
Column 1 of the Annex and of the general public of the
Socialist Republic of Viet Nam in constructing the
facilities under the Loan and in using such
facilities; and

(c) ensure that the facilities constructed under the
Loan be maintained and used properly and effectively
for the purpose prescribed in the present
understanding.

9. While ensuring fair treatment of sources of .
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the use of the
Loan and the progress of the implementation of the
projects enumerated in Column 1 of the Annex; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the projects enumerated
in Column 1 of the Annex.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

11. The Annex shall form an integral part of the present
Note.

KT R



CLAGUS 1|6 TEEEE | 12110

K gt N ) QHIEXDIRER Q M Y AN < IR R ERREN £.Q O W R0 ORI Q INE I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
BIEEIERE Q uiEN R O WV QMR - Q NEQ M Q M N RRAMAC Q U410 1) AU IR QR the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement

e O A4° between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

K NHNE O NERD” 1)) M S VR I ES O W RHEN K O P I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.
P+ T i 4 ] m Ny

AN AR O EIER (Signed) Yasuaki Tanizaki
Ambassador Extraordinary
DR EEEHEKE CEER and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic
of Viet Nam

AN S IR His Excellency
Mr. Vo Hong Phuc
el - SR DRk— - &N - NAAEER Minister of Planning and Investment

of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Vietnamese Note)

Hanoi, January 21, 2011
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Vo Hong Phuc

Minister of Planning
and Investment

of the Socialist Republic

of Viet Nam

His Excellency

Mr. Yasuaki Tanizaki

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, January 21, 2011
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amounts of three
billion five hundred million yen (¥3,500,000,000)
(hereinafter referred to as “the Loan”) will be extended,
in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan, to the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) for the purpose of
supporting the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam in its reform program under the Ninth Poverty Reduction
Support Credit by the International Development Association
(hereinafter referred to as “the Reform Program”).

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be twenty (20) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be one point two per
cent (1.2%) per annum; and

(c) The disbursement period will be two (2) years

after the date of coming into force of the said loan
agreement.

[ 41|



K
D
ok

A5

g

Juiangitifay

H RN
TEEXIRQ

~

TR

HERS
BE
(5 1]
&

LA | S LHIFE

)
(1)

SUREACKARED R QRENMIE Q EHVEE 1 HIKA0 1 UR P 4ne°

w2 R LA GG REL O E IR B MEEE Q KB N R O VRN IE O LA X BERIE
R HER (ERiE Q REMEERE & @it 0 i LI 0 HBIRAE VS ) QEEXIMEHMS

SEXUEROUB OIS QL N IER S I IS0V CHIOKE LT L ML o028
RV O BN EI00° RLD7 SMEEE< 7 FEHIEEFE IG5 107 V.0 O H P 400 41
BXENVROCHROKEUSICKEL O 5 P IEL 500

(2)

SHREKE EXEQRENIEE QquiEt) 6 O VR 4@ 1) V% P a0e°

(3)

SUREACEMIESHE QEET |ERisCRENMERE i £e°

S AN S IR R B R A S IR K R R E © U 1 BRRR30 52 @ B M-k 1 H
SH M - T O 5 N LA 4§ QIEK P I SHIAOQ 0 M 40 4R QBN AN 1) Q@+ 1L
S WSO QMR A IR R E S I N B0 R 1 KK m R R
WA QIR R E R (1 1 — 1 ) QR I ER A R A0 4 R 1 iz 1 © K
KA R M R Y0.20°

10 (A G RGAHIH R R IE T 00 5 LRI M H R —— O < QMO LR SR INY
N (PR < 2 © SRR IR v 5 2 LB 48 5 IRquad g v B8 2300 v EIEEIR G < 2 © HhHRaY
R VAL ) N O VM0 VN EKE°

© LR R EIE T S O £ 10 S 0#HIR © BN OB KK IR T
B 35 B B O R © K & O AR IR0 1) ©4810 5 A A0 RE WEAO 1)U D D
Riadre°

| I BT

(2) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
Reform Program of the Socialist Republic of Viet Nam to
achieve policy goals stated in Viet Nam’s Five-year Socio-
Economic Development Plan 2006-2010 approved in June 2006.

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.
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7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes imposed
in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Reform Program; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Reform Program.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Yasuaki Tanizaki
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Vo Hong Phuc

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(4 A< RHiE) (Vietnamese Note)

Hanoi, January 21, 2011

(BX) Excellency,
NKII_J/A HIE 0 O W L O KK K mizh QR QK QH#IE VKK O 44 1) UV E R 0BT I have the honour to acknowledge the receipt of Your
= i Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
Zi i Db

“ (Japanese Note)”

(m K ZHE) )
I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
KKEE B RBROSENY A HE IR EFEEN L0 O VRN R Q Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force

01 MIERIERERQEVER D vOinR ) QNES I 0 mURRNHF LS Ve UNE | on the date of this Note in reply.

4 0@ SRR AT O oA I avail myself of this ovﬁo«ﬁzzwﬂu\ to renew A..\o Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

KKEE NUNE OO ) E S VERIENES O WIS H°
T+ 8wl 4 | m2 Ny P

(Signed) Vo mo:m mwzn
" Minister of Planning
{ A S SRR
and Investment
ARl - MEKIEH DR— D - NAX of the Socialist Republic

of Viet Nam

A SR R EIER
. His Excellenc
mREREHEKE CERRR- Mr. Yasuaki _Hwnu..um_&
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam
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